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Cette notice comporte les instructions d'installation, d'utilisation et de maintenance.
Nous vous conseillons de la lire attentivement, et de la  mettre à disposition de l'utilisateur.

This instructions manual  includes the mounting, utilization and the maintenance instructions. We recommend to read this carefully and to place it at the user’s 
disposal. The english version of our general conditions of sales and mounting instructions are not binding, and are only given for information purposes.

Only the french version can be used in case of legal action.

Rev. S - 12/2022 : Certification UKCA + Nouvelle Déclaration de Performance
UKCA Certification + New Declaration of Performance

12/2022
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NOTICE d'INSTRUCTIONS

Cette notice comporte les instructions d'installation, d'utilisation et de maintenance.
Nous vous conseillons de la lire attentivement, et de la  mettre à disposition de l'utilisateur.

This instructions maunal  includes the mounting installation, and the maintenance instructions.
We advise you to read this carefully and to place it at the user’s disposal.

FERMETURE CENTRALE
FASTENER

ZENTRALVERSCHLUSS
920 - 921- 920HP - 921HP

0497
EN 179

The english version of our general conditions of sales and mounting instructions are not binding, and are only given for
information purposes. Only the french version can be used in case of legal action.

Die Deutsche Version unserer Montageanleitungen sind unverbindlich und werden zur Informationszwecken angegeben.
Nür die Französische Version kann im Falle einer Klage verwendet werden.
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TYPES DE GACHE / TYPE OF STRIKE / TYP KLOBEN

1 - CARACTERISTIQUES du PRODUIT / FEATURES
This fastener is designated to hinged inset or overlapping
doors.
It is made of an external part (with or without lock)  and
internal part.
- 920 : standard version
- 921 : locking version
- 920HP : High protection version
- 921HP : High protection locking version
- Offset : 27 to 157 mm
-Adjustable strike for 3 dimensions
- Invisible and inaccessible pins and fixations
- Interchangeable for right or left hand doors
- Operating temperature : - 30°C to + 60°C
- Lever, external housing and strike made of composite
- Mechanism : zinc-passivated steel (standard version) /
Stainless steel and anodized aluminium (HP version)

Cette fermeture est destinée à équiper des portes
pivotantes encastrées ou en surépaisseur.
Elle se compose d’une partie extérieure à clé ou non
et d’une partie intérieure.
- 920 : Version standard
- 921 : Version à clé avec barillet
- 920HP : Version haute protection
- 921HP : Version haute protection à clé avec barillet
- Décalage de 27 à 157 mm
- Gâche réglable sur 3 dimensions
- Fixations et axes invisibles et inaccessibles
- Interchangeable gauche ou droit
- Température d’utilisation : de - 30°C à + 60°C
- Matière : Poignées, boîtiers et gâche en composite
- Mécanisme : version standard en acier zingué
passivé / version HP en Inox et Duralinox

- 03 : gâche standard
- 00 : gâche HP
- 00CAP : gâche contact

- 03 : standard strike
- 00 : HP strike
- 00CAP : contact strike
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2 - TRANSPORT
Ce matériel doit être transporté à l'abri des intempéries.
Le conditionnement d'origine est prévu pour tous les types de transport.
La Responsabilité de FERMOD s'arrête :

dès que le Client ou l'installateur ouvre le carton ou une partie du carton,
dès que le carton a subi un choc tel que le carton a été arraché.

This equipment must be protected from bad weather during transport .
The original packing is designed for all types of transportation means.
The liability of  FERMOD ceases : :

- as soon as the customer or installer opens the package or a part of the packaging.
- as soon as the package has suffered a  considerable impact in such a way that it’s damaged.

3 - STOCKAGE / STORAGE
Ce matériel doit être stocké à l'abri des intempéries.

This equipment must be protected from the bad weather during storage.

4 - MONTAGE / MOUNTING
Veuillez respecter les réglementations en vigueur dans le pays d'installation.
Veuillez suivre toutes les instructions de la notice.

Please respect the regulations in force in the country of installation.
Please follow all the mounting instructions.
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ENCOMBREMENT / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN
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PERCAGE DE L’INTERIEUR DE LA PORTE
DRILLING OF THE INTERNAL DOOR
BOHRUNG ONNENTÜR
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(1) Vis non fournies / (1) Screws not supplied / (1) Schrauben nicht geliefert

N° 
SAV 

Qté 
Qty 
Qty 

Désignation Designation Designation 

1 1 Boîtier extérieur sans clé (920) External housing without lock (920) Aussengehaüse ohne 
Schloss (920) 

1a 1 Boîtier extérieur à clé (921) External housing with lock (921) Aussengehaüse mit Schloss 
(921) 

2 1 Plaque embase extérieure External base plate Grundplatte, Aussen 
3 1 Tube P.V.C. PVC tube PVC-Rohr 
4 1 Douille d’assemblage Bushing Hülse 
5 1 Poussoir Push piece Druckstange 
6 1 Joint d’embase intérieure Internal plate shim Dichtung, Innenöffner 
7 1 Embase intérieure Internal handle Innengriff 
8 1 Capuchon Cap Abdeckkappe 
9 1 Joint torique Gasket Dichtungsring 
10 2 Vis fixation boîtier Fixing screw/housing Befestigungsschraube / 

Gehaüse 
11 1 Cale alu (Z = 15 mm) Aluminium Shim (Z = 15 mm) Aluminium Unterlage  

(Z = 15 mm) 
12 1 Ensemble embase de gâche Strike unit Einheit Kloben 
12a 1 Ensemble embase de gâche Strike unit Einheit Kloben 
13 1 Gâche réglable Adjusting strike Klobeneinstellung 
14 1 Vis de gâche Screw/Strike Schraube/Kloben 
15 1 Rondelle conique Washer Konische Unterlegscheibe 
16 2 Plaque crantée Plate Platte 
17 1 Cale de gâche (Z = 17) Strike shim (Z = 17) Klobengehaüse (Z = 17) 
18 1 Corps de gâche (H = 47/62 mm) 

H = 47 mm 
H = 62 mm 

Strike holder (H = 47/62 mm) 

H = 47 mm 
H = 62 mm 

Klobengehaüse 
(H = 47/62 mm) 
H = 47 mm 
H = 62 mm 

18a 1 Corps de gâche (H > 82 mm) Strike holder (H > 82 mm) Klobengehaüse (H > 82 mm) 
19 2 Vis fixation corps de gâche Fixing screw/strike holder Befestigungsschraube / 

Klobengehaüse 
20 3 Rondelle d’embase intérieure Washer internal handle Unterlegscheibe 
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PERCAGE DE L’EXTERIEUR DE LA PORTE
DRILLING OF THE EXTERNAL DOOR
BOHRUNG AUSSENTÜR

MONTAGE DU BOITIER EXTERIEUR
MOUNTING EXTERNAL HOUSING
MONTAGE AUSSENGEHAUSE

Serrez les vis
au couple de
serrage de 8 N.m

Tighten screws
with a couple
of forces of 8 N.m

Schrauben fest
anziehen mit einer
Anzugskraft von 8 N.m
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MISE A LONGUEUR / CUT ACCORDING TO LENGTH
AUF LANGE SCHNEIDEN

E = Epaisseur de porte finie
E = Thickness of the door
E = Türdicke

Soigner la coupe, ébavurer  / Make a clean cut  / Sauber Schneiden

MONTAGE POIGNEE INTERIEURE / MOUNTING INTERNAL HANDLE
MONTAGE INNENGRIFF

Pour des températures négatives, il est recommandé de remplir le tube avec une graisse incongelable
et non corrosive.
For minus temperatures, it is recommended to fill the tube with non-freezing and corrosion-proof grease.
Für Minustemperaturen ist es empfehlenswert das Rohr mit ungfriebaren und nicht ätzendem Fett zu füllen.
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E +18

Türdicke Türdicke
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PERCAGE HUISSERIE POUR GACHE N° 1 et 3
DRILLING FRAME FOR STRIKE N° 1 and 3
BOHRUNG RAHMEN FUR KLOBEN N° 1 und 3

MONTAGE GACHE N° 1 et 3
MOUNTING STRIKE N° 1 and 3
MONTAGE KLOBEN N° 1 und 3
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GACHE N°1
STRIKE N°1
KLOBEN N°1

GACHE N°3
STRIKE N°3
KLOBEN N°3
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PERCAGE HUISSERIE POUR GACHE N° 2
DRILLING FRAME FOR STRIKE N° 2
BOHRUNG RAHMEN FUR KLOBEN N° 2

MONTAGE GACHE N° 2
MOUNTING STRIKE N° 2
MONTAGE KLOBEN N° 2
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GACHE N° 2
STRIKE N° 2
KLOBEN N° 2
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PERCAGE HUISSERIE POUR GACHE N° 4 A 8
DRILLING FRAME FOR STRIKE N° 4 TO 8
BOHRUNG RAHMEN FUR KLOBEN N° 4 BIS 8

MONTAGE GACHE N° 4 A 8
MOUNTING STRIKE N° 4 TO 8
MONTAGE KLOBEN N° 4 BIS 8
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DISTRIBUTEUR
DISTRIBUTOR

75, rue de Richelieu - 75002 PARIS - FRANCE
Tél. : +33 (0)1 42 96 94 06 - Fax : +33 (0)1 42 86 84 51

http://www.fermod.com - e-mail : contact@fermod.com
Siège Social : Senlis (Oise) - Société Anonyme au capital de 1 004 400 Euros

RCS  Compiègne B 301 468 211 - Siret 301 468 211 00018 - APE 2572 Z

5 - MAINTENANCE / WARTUNG
La fermeture 920-921 ne nécessite pas d’entretien particulier.
Il est nécessaire de contrôler régulièrement le bon fonctionnement de la poignée
intérieure pour l’ouverture d’urgence.
Fastener 920-921 doesn’t require any special maintenance.
It’s necessary to regularly check the proper functioning of the internal handle for emergency opening. 
Verschluss 920-921 erfordert keine besondere Wartung.
Es ist notwendig, regelmäßig zu überprüfen, das ordnungsgemäße Funktionieren des internen
Griff für Notöffnung.

6 - MISE AU REBUT / SCRAPPING
Prendre en compte l’ensemble des textes réglementaires européens et nationaux, qui traitent des
déchets et des déchets d’emballages. Exemples : Directive relative aux déchets, 2008/98/CE.       
La mise au rebut des pièces suivantes, nécessite un démontage
et une évacuation vers un centre de traitement des déchets.
Ces matières dégagent des vapeurs nocives lors de leur combustion :
Take all the European and national regulation texts into consideration, which deal with scrap and
packaging waste. Examples: Directive relating to scrapping, 2008/98/CE.
Scrapping of the following items required dismounting
and waste to a special center .
These materials give off harmful vapors during combustion:

7 - ETIQUETTES CE et UKCA / CE and UKCA LABELS

R

3 avenue Eugène Gazeau - 60300 SENLIS - FRANCE
Tél. : +33 (0)3 44 53 12 86 - Fax : +33 (0)3 44 53 62 03

www.fermod.com • e-mail: contact@fermod.com
Siège Social : Senlis (Oise) - Société Anonyme au Capital de 1 004 400 €
RCS Compiègne B 301 468 211 - Siret 301 468 211 00018 - APE 2572 Z

FERMOD
3 avenue Eugène Gazeau

60300 SENLIS

Emergency Exit Device
 Operated by a Push Pad

BS EN 179

CPR-1159

Xavier HAAS
Président Directeur Général

CEO

Xavier HAAS
Président Directeur Général

CEO

FERMOD Senlis France
10

0497-DoP 920

0497
EN 179

Fermeture d’urgence/
Emergency fastener
Type 37501322BB

ETIQUETTE CE / CE LABEL ETIQUETTE UKCA / UKCA LABEL
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